
   

Lingüística y Literatura

ISSN: 0120-5587

revistalinylit@udea.edu.co

Universidad de Antioquia

Colombia

Bartens, Angela

Variación en el criollo inglés del caribe occidental: ¿Una cuestión de geografía o una

dimensión del continuo criollo?

Lingüística y Literatura, núm. 54, julio-diciembre, 2008, pp. 103-131

Universidad de Antioquia

Medellín, Colombia

Disponible en: http://www.redalyc.org/articulo.oa?id=476549815006

   Cómo citar el artículo

   Número completo

   Más información del artículo

   Página de la revista en redalyc.org

Sistema de Información Científica

Red de Revistas Científicas de América Latina, el Caribe, España y Portugal

Proyecto académico sin fines de lucro, desarrollado bajo la iniciativa de acceso abierto

http://www.redalyc.org/revista.oa?id=4765
http://www.redalyc.org/revista.oa?id=4765
http://www.redalyc.org/articulo.oa?id=476549815006
http://www.redalyc.org/comocitar.oa?id=476549815006
http://www.redalyc.org/fasciculo.oa?id=4765&numero=49815
http://www.redalyc.org/articulo.oa?id=476549815006
http://www.redalyc.org/revista.oa?id=4765
http://www.redalyc.org


LINaO/sr/CA y LITERATURA
No. 54. 200810'1

VaíiaCión en el criollo in'glésdel caribe occidental:
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ANGELA BARTENS

Abstract

In this paper, we are comparing the Westem Caribbean English-based creotes of San
Andrés, Providence, and Nicaragua. We focus 00 the lexicoot tbe verbal system, and
personalpronouns~We argue thatvariation both witbio and scross varieties i5 diastratic
rather thon diBtopic and tbat jt i5 not always indicntive oflanguage change.

Keywords

English-based creotes ofColombia and Nicaragua, lexicoo, morphosyntnx, variation.

1. Introducción

En el pr~s.e~t~ trabajo hare~os un~ c?mparac!ón de tresvarieda~es del c~ollo de
basele){JcaJnglesadelCanbe0221denÍl\I.DeJ~dodl:'ado lli!.vanedadtpashabla-

da ; inv~§ii~áfi~~l.i~~ciii~i, nil:~~.,~~g.in~ll,~i~.¡P.yi~~~a4Rrill?~.~l1!,2q~¡J~vado
a elegir,'éíHie las'varlédaCIésméIlore's;los'cnoÍlos'de 1~S;lslas colombiaiuis 'de San
Andrés y Providencia y de'!íá'~bstiCátláíitica lIecNiéluigua que incluye la variante
de las Islas del Maíz (de ahora en adelante, SA, PR y N1). Estas variantes tienen
una historia aún más estrechamente compartida que las otras variedades del grupo,
que son, aparte del jamaiquino mencionado, los criollos de Costa Rica, Panamá y
Belice.·'ÁUnque.:.elNI actual representa una continuación de una de las variedades
!raiisplaritádásdelinglés más antiguas del Nuevo MlJIido, hecho oc\lrrido yli en los
años 1630 (Rolm 1978: 5), el vaivén de inmigrantes en la región en generll1 y entre
el archipiélago de San Andrés y Providencia::\, la costa atlántica nicaragüense en
particular ha sido tan intenso que los lazos genéticos entre las variedades lingüísticas
se han·ci~·§\Jr~#i'~q.~q~.~I~Pi~\ci:'~~~4p)o~¡;~p¡¡¡¡cilés.'¿¡¡píWi\fp~~fg~4~l:i~ como
parte de su intento, d~controlar,~l Garibe·occidental.enl641"a1g¡u¡os,clllollOs y sus
esclavos lograron huiralacosta nicaragüense,lugar.con el que anteriormente habían
mantenido relaciollescometcíliles~llsícomo'a SariAndiés~yposibléÍIÍellte\iolvieron

a Providencia. Mientras que la primera colonizaCi6ri"CI(jj ar¿íii¡:íiélagdliabla'ienido
lugarentre 1627y 1631, el período 1677-1780 es conocido como "elsiglodelólvido"
en la historiografiacolombiana.y.s~consi<1era.que.lapoblaciónactual.se,remonta

en tomo al año 1730 cuando llegaron colonos del Caribe anglófono, sobre todo de
Jl1I11aica, de las Islas BritátIícas y del África Occidental (Vollmer1997, 41-42, 46),
Las 'Islas delMaíz'sepoblaton·desde.Providencia y SanAndrés hacia 1810 y'Pearl
Lagoolllil'llotte'delli'ciüdlíd'nitara:gtiense,Blüefleldsf¡BocÍls'del Toio'eiíPanamá
dilianfe'i[g' 'ffii¡~¡:as'CIétil:¡¡R¡¡íléj's¡' '¡ir,xtX:Ul1a\j~i ¡¡1:Jbj¡¡:¡alaie~¿¡avHíÍ(iie¡¡j San

U:"'-';;<::XJ,,'.'!iR,j ¡:;c:, L).,"'j';:¡' L'?L/: ;,;!' ce·:;,::!;;) ;~;, :,:L;!");:;.::>;.:O":';)] J,;' '{ ,f;,!·::: !,; ';¡; !»,;::;7"U(J '¡ ;'::¡;X;;,;:~"
Andrés y Providencia en 1853, sobre todo los sanandresanos se fueroo;,a ,trl\1:¡ajar
ep.1.~1?1~p¡ci()lles.l1ortel!.J1l~~cal1~s,,]JI*~das.,e.nI~costaatl~til:an~l:aI;¡¡gUense.
L~'révolü'CiÓI1' sand¡¡;istaehNiéa;:il:gua tuvo como,rl:SiIitlido1iíil\¡;I~de 'refugiados
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quepudieton asentarse' eIúSanAndrés;y,cEroVidencia,bajo la 'condición'deque:sus;
antepasados hubieran estado,en:,posesión'deUILpaSaporte:colombiario enJ928; año.i
deITmtadb:Esgtierra-BárcenliS pOljel cual se estableció! la sobeIáníadeNicllrágua
sobrela'Coslade!los:Mosquitos:ylasIslas:deLMaíz'Yide,Colombia sobre SanAn",
drés, ProVide¡¡ciay SántaCatalin!i;¡,Hastil,laac:tualidadhay:faníilillS,diVididas'entre)
eliarcbipiélago"colombiano;y:las~c:omunidadeseIiNicaragua;,yPanamá;11a mayM;
parte:d~ esasfamilillS'se!visitaIi eíLla!iivacaciones!petoitambiéíLhaypersOIias,'que¡
Viajan,muy!a:menudo;ian,te,todopor:motivo:de:negocios¡2;:/,:" ji,

,,' :;Hemos :descnto:el 'cóntextb,sóciocbistórico:des1as itreswariedades" en:cuestióI1:
encotra, ócasión (Bilttens:yiFarquhársonen!prensa}:yieLptopósitoide':las 'observí1';l
cibnes ailterion:sha sido:esenCialménte ¡JI dersubraYlll'eL grado,de compenetracióI1;
lingüística:que¡debe¡de::habet'ocúrridb'emel;decorretde~tienipo;'Emc¡umto iai la:
situacióIÍisociólingülstica: actlIal;! tanipoCO,Jllpsiqueremos:,deterier:múch(jienellan
Basta condecrr que todas son variedades etr¡olliigüísticas eInnenoro mayór,grado¡
amenazadas ,por la extinción; aúri teniendo en,cuenta que1a situación diglósica en
que, han FO!l,ºsMo¡EPI! 1a¡~t;I!gua¡I1!aYoriWi~,q1!9¡9s!lLespat.il:ltd9sd¡;,MF!l:,l!pm¡qt:
madamente uri siglo está recientemente; cediendoi,bajo,los'esfuerzos, de,actiVistas:

":" !.". 'i's"'·~ ~.. ",~ ..."." ~ ~ ..~ ,"""., -'""-"" .". '-,.' .....,. ;'0'" f"~! ,~.:;. ""'~ ':~ ::o." ., '.d .!:' ; ..'....; .'Ji; '* ',i ), .",
que trabajan para institucionaliZar elicriollo; el cual se está infiltrando en dominios
an,!erio¡:n¡.<;nte,~eseryadQs; al,esIJl,ñol.A,peslll'<1¡¡:Fsos:logr(ls"part~ ,delP!l!jgro reside
9i~k~~q~~~i~;~\i;~¡~(i~Bt~~'F?~<¡;Ji!~9;¡:~Rf;¡;ji~f9pI~,;,¡;~;§aB~i#~~¡'í~~~ggi1qe,~;
ll~F~!:1¡~cjg q:t)fR1¡p~.f\lXRf·cjrl cBRH\l¡7~}!?'~¡wfiffio~ll?f0~2,B!'\<¡%;i~¡~17WfB\7;cj7f
manera.demasiadó, optimista (cf.Morren,enprensa);¡ .:c,f. '", :: :";,: :,i ~:'" i',
;.'"U 'H', 1.;Jt.' .."n<,'...;,;, .;.,.' .<.',h_ ·,.,x c.;·".,·' ..•· ",·,.... ··:.;.··".):."d.!;-•.>d.·J'.•Ft. ~H·,...;~,' ,;·,;,j;".LkÓ,,_ "L.,,, ·;',.b..."LU.;A 'if~ ¡¡~) ~/".,H ..fU ;::.:J

;!:,:~I]}ffi!l\l,lft'ltL9f!~B¡}q:t·.~¡~1l(ffi\lIw;q:tf!g;~Hl(<¡r:~l(jm#&oC\l(.~~lR;ll%rl.¡¡l(RH?ücjl(.!l,U~.
di~P9,I!F¡;nOS. 4F,¡;n~y pOCjl inf0fI1la,C¡ÓIl ..\l9~rcady ·1\l:.yanacilÍIl dYl1tro. gel t9JiTitorif!
náCionál.Los'Ii~blanté~'distiDgu~aáp¡'oJffiííádámeIÍte';t;}~'iíiediadii~eiiií devWiari'tes
según los lugares en que se hablan -por lo menos B1uefields, las Islas de,I.M~iz"fearl

Lagoon, Rama Cay,. Oririoco, Bilwi (Holm 1983b: 96)· y coinciden en' que lacici
Bluefields.esla,yarillIlte<1eI1!~y%PxystigiQrniFI!!@sqUt;aquella;deRll¡;na, Gayes la
qut;;IDáSse.desÍll,Eapor susidiosj¡¡E!fISi!Ui'~i ~j¡¡el)lbarg9, @e¡cist~I!estlIclio§col)lpa,J

mtiyos qllep~nnitaIi eyallllll'!ll gra4gd!l¡gye~i1iE1I9ión,ljngüí,stica •. IWconsigWei]tt;
, .. .. '... ....,.. " .." ,.. .. .. .. .. ...... .... " .. ,," .. _," .. .." _._ '_ o.. _ ~

'u ¡:';-:j .:;,¡!YL:ij:'-;';i ';':} };/;r:¡; /f""';;'CiU[:2L'JE'U './.; i>;}::'Jr;::í>;~):::~'¡;:i- '/r.,

-....--....--....--....--....--=-,-;il""',,-,,:7",,,-¿':L:II:;; ,Y;,:;T:i'.'" ro; ,-;¡ :;'5:r;;;" ,<in: ";};;,~",};:l ). :U-I}~'" n;"r<:";;:~¡

l¡,--E.~,~flipiélagof!~_S~!tA~~Y;~~VI~~~~lapo,~i~ffi~!!~~, i_~I~_:_,~~~~AA~:~f9Xi~~AC,i~:Y~S_~,~_-~~Úg~
~,!í~p~~fiede;San;,~~és,,(:5 :dF,all~~iIl1~d~~~t~_~~_ ~~;'~~rid,~~,ia:17'~~iy8ap~,qatn~~n,Il';1:,1qn2.
S~g¿ñ el'c~~~ de'~M~; ~;5:426'pp~~,~,~ ',~!i~n,~e'~:"~~,-Á~~ y'1:i~7;"gnlfn;~~~~ci~",y "SiÍ~~'cd~'ú~~
J)~:~~~º~).:E~ ,~t7tIJ1~ajo~~~I~IIl~~_~ó,I(),de,~r()~ide?cia!lUllqu~;~~,~!1~,~~;~~,P.~E,~:_~~i_I!() __~~~~
Providencia como snÍltn CÍltalioa, conectadO. cci¿ Providencia por un puente peatonal.

"';'-";:;''',":'';':/,; :;<.:; ;" :-::",L,,':'i! ';/i :';";";;;','''{i',':,--; _:';,'/::J,:i,::,')'i;:->:' ,'",:,> ;,:',,',!'''',;':'.',i>'i:!>! ;:; '<, ',,;i!,:',' ,.> '-;'+',;: ','!'Y;' ;",/," e -;:'-;"
2' _ Comunicaciones personales de informantes snnandresnn()s,~og'~,~[l: ,1_;9~~i 2º9'r;~ºº:z.;i

3 Aquelhisscdebcna IIl' it1fttieI1cindcl~rrtÍh,lc;I1~, i~,~igc,~~,,~_~pl~#~,9~~_~,~D.P~'~',eJm4:W:@~~lliigtª
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Eltéifuiiui"tn!iMs 'l'Spani5h~crivcd'" iíbith:rfpréS'tiirnós' y':nlcDs/ ;.'.';

PorSupueSto, Holm' (1978) utilizaba la primero cdicióndcl'J967;

lO';

!i:iji'¡;;:/O;:i --:;;:.;,;y ,:; ;'>"i ;O:'i;:',',--ji,"';¡"'<' ":I"';,::":;:';,,~:-";,,,;:> ,-.:"''';;' -':'::F: ,-:<",.. ,.,:,.",:::
Para el conceptO del continuó'é:ñollo yla 'tenninologln correspOndiente, remitimos nllcctór a las rcrcrcneillS
cldsicas DcCnmp (19'lIh lÍickcrtori (1973)., '. , ' '

4

,.,_ o,' ',' ,-', ••••••••• - •• ' •••••••••••••••••••••••

En el nivel delléldco, las afinidades entre los tres criollos son llamativas.lIoIni,
p.ej:(1983a) divide elvocabulario que es especlfico'de los criollos centroamericanos
en 1. palabras de origell Ó con1llf!uenciaespañolá;5 2. p~labras de origenmisquito; y
3. palabras misceláneas centroamericanas que no se encuenÍran en el diccionario del
mglésjamaiqumo de Cassidyy I:.ePage é-1980)," entre ellas arcalsmos,regionalismos
de 'las Islas 'Británicas; terfuinológla-náutica y neologismos" Holm,no disporila dé
datlls del'SAy á veces mclusd desCono61a la eXistencia dé' Cierto térmmo en el PR.

r,',;,,;,',',-;,'>_'.,;:"!'·.,',','."''''''''''''''';''-',;.,.-,.'".<'"""",',.,',.::.,.,'.C'•• '_" "G:li,,-,-,","''''''';':''',;!'j _, .. ,.i.',"_"· ,_;"'",',,_,.. ,.,:,_, ..i"- '., ".": ..- _" .., , ".. , ,, ,.,., .. ,.",C ',' " ',"."

nos'contentaremos de hablar deL"criollo nicaragüense", (NI), dejando no obstante de
lado váHaíltes clarainente,marcadascomo la deRama Cay.' , " ' .',",
w;La sitliacióridel SAyPR no es mucho mejor: ni el uno ni el otro ha sido el

objéto' de 'estudios exhaustivos :en:cuimto, se refiere ,por, ejemplo. a la Nariación
dentro deuna isla. :Confomíé alá nocióri de muchos isleños de que apenas en San
Andrés existe un criollo !~auténtico";las investigaciones másrecientestratan de
esa variedad (cf:Chaves 1990;;Dittrnan 1992; Barteris2003).En efecto, para un
criollista describir el SA es de cierta fomíauna tarea más grata que la descripción
del PR o del NI porque es una variedad bastante basilectal frente al carácter,meso­
o incluso acrolectalde las demás variedades;' :I:.a acrolectalidad del PR parece
datar desde hace mástiemjJo y se explica por.Iasociohistoria particular de la isla·
mientras que el carácter por lo menos'mesolectal de las variedades nicaragüim~es,

es \:le origen bastante reciente si comparamos la lengua actual'por ejemplo con el
criollo documentado por Holm (1978). ','"L -," , ','

;'.l;'>';"¡"" :'
.. o.. .... ..

2; Elementos'de unacompaÍ"líCión' de los'criollos 'de SanAndrés,
ProVidenCia y de'laCosfa' Caribe 'de Nicaragua " "'

, , ,'EIlIÓ q~e:s¡~e, hareÍriosliná coí:Ópáracióll dé las tres variedádes énéIosmveÍes
déIsisiémaÍirígiÜstico, él léxico ylá niórfosmtoos. El léxico constituyeúD sistemá
abiertoijuesepiiede iiXpáll(¡¡¡:dé~íuieraItÍfiiíj&;Póí:élló, esI6gicÓ dintr3r sriese
crutinioeJllo, '!euelas, y~e¡J¡¡d~stienéllencom6n: Por otró.Iádo; el sistema verbal
y pronornmal, 'los campos mOITosmtácticos que estudiaremos más' adélárite, son
sisleíIiéS'prác!icánieniécerrados; lo que sugiére que sedéstaquenlas divérgencias>

"'_, ;i ;-, (-;-;-:>' j ;;.':; ';·'X.!ji ',"'; ;
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., ' .. ,'~,r,c9~o':ti~~'~ul~,h1d:~;~9mbr~~~~~ div,c~,o~~épcro~~c,~~,i~arbailc,u:~~lo~~jo.r~o:dav;i~"n,~, tenJIlIl,
la,!Dis~ di~jgnci9~,~~mo h,oy i:~ drá cwíndo ~ó4n recogiÓ, t~s dttto~ 'para ¿tÍ isis ~o~te;n;t!lí~ici9dc'Jo~

:afi~s'197'O;' C'i ,'1' ~'"
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Hemos tratado de completar sus datos en materiá de formas y de sentidos¡j¡¡dicán~

dolo entre corchetes,,' " , ,
Entre las palabras derivadas del o influenciadas por,el español, son utilizadas,

en las tres:variantes por ejemplo bred 'hogaza,de'pan'¡ bwélta 'un,paseo"[recado,,
mandildo]',ehikle(t) 'árbol de caucho, [chicle]\ dayrekshon,'dirección~;desowdoé:
rant 'desodorante', egzamen 'examen', elado 'helado~,falta 'falta1{forma,verbal),
[re]fre§ko ,~refresco', jjJesta 'fiesta'¡ gana "gana(s)\:gowma 'resaca; guayabo',
gwardía :guardía civil' ,'histari!historia~,dcalij[lkoléjio] 'colegio, instituto'i fcaman";
dante:'comáodante: ,'karbown 'carbón', komadri/comadre' i kompadri ~compadre'"
kompanyero ,'compañero,'"kwartel 'cuarteJ1, madriyna ~madrina:iqlananti. 'manatí?, "
mansana 'manzana, cuaqra', masa ,'masaj, merengge:~merenguej7, qloles,,'fastidiar,
enojar', more[y]no 'crloÍlo" [moreno, J!egro]', ,now lu,'saJ:¡er,híwer algo' ,nuwqlatik:
'neumático:,padriyno ,~padrino',papiyto:'cariño (dirigiéndose,ahomJ:¡res[y,a niños
pequeños])' ,pas,ear 'ir a pasear~,pego.e~pegaJ:(sl?)" pik; 'picar (de un pe?-):;potrero
'potrero', puwro 'puro (cigarro)', puwtg'puta', sambrero[(§0ll'1bl;ef,o] ¡~sombrero',
sapowrt !soportar, aiucantar', te[emowto'terrel1!0t01, t¡;agiyto 'un trago',vak¡ll:vnq

'vacpna~',Y1fw~,,'yuca'., c, i:" ' '" " , , "",,' ,'¡¡;,',

,:~sim]Jor!aI\tenoUir que eLsentiio d€1alguÍlo§ Je,x:elll~ ql!ehoY,endfa par~cen
préstamos delespañolJ1a,caí¡jo l?n des,l!8,o en 'el iDglés',e.s~dar (ell-a~e.hll1te:j.e.)~

tnltáIldose por 90nsig¡Qepte, dearcaís,IllI1§,s~lll~tic(J§' ~!1!t"~ ¡as Pl!lab~ qitadas?, es
elcaso ,de,moles, (según Hohn,[1983a: 12]; molest:fastidiar"enojar', todayía está
doctkenlado,ei{eli.e:,ei{ i'f26 confo;;;}ea l'aentrada eJÍ ~i'oxforiEngiísh'jji~tí¡;­
n~;.y),s;;Wp~~ft(¡:e.supp~;i 'soporiái-,'ilgua¡;,¡a¡;,;1Í!o5j~ ¡,réd¡{(i.e.bredih~g~a'

i " ...d'" .• e.'.'.' .. ",.',' 'i ' .•_.f,,'''' ,~.,., .. , '" _._ ," ",'.J-,-'>""" _""'''''' -",".', ',," ..,;/..,; .(,.'" ;'" ,.....< ».J :L~ ,\'.?;,< "~H,''','". "e Ce";;,,';' ,'". '.<iL:\-',,,"..,"--'"'."·.)

de pan', 1643) Y dayrekshon (Le. direetion 'dir~cció~' ,1886): En ~spsJ¡~~ps11~

palaJ:¡ra llspañolaha contri~~do al,aconservación del sentido,original en los criollos
(HoJill-1983a: 12). ,'.',',,'. " .•...•.. """, '~~

Por raZones obvias, fospréstamos ál1!Íisqwto son mucho más 'frecúeÍlte's en el
NI que en el SAy PR, Sin embargo, las palabrás sigúientes citadas por Hohn (í983a:
14)táÍrÍbi~~se empiéanen ambasvariáD.t~sins,ulares: Myb~iy;;ll1aespecie d.eíi:'
buSto~, dówri 'canoa taÍliúlá (je mi sofó tronco; (SA duori); ish'(w)ili 'uilll'especie
delágBrtijai, pyampyám 'una~sp~ciedepájarh', [aht! 'una espeCie d~cangréjh';

;7~ff(~~~::1~~~ie peJR~ga; ,waw,~:'tonio>wcnVlq 'boa. cpn~tri~tf~' [s'e~:

.'Eri culÍnloa faS palabras nllséelátiéas centroamencanas (Íl01In1983a:19-23),
no repe¡¡f~mós tddas las q~e I~stres ~iirieéIaae's tienén: ei 'comful: Aiíte todo;

;:<:i}, n.~,i; .. -;;';.';.',\<;i:,n:,';:;'/ i': ..,:,::, ,¡;':C'i',)','''::';':; ,'·;;'r}:",':C",:i :''1:- ;,,,',.',(1( Cj i;", :>::' j,; -";'-U;T;-:;
mericionaremÍls palábras dec1JYo uso €1n el,SAy PRHohn no teriíacónocimieóto,

,h., i" ......,,:,.:..: "i.,,· j "'.'... ;,_,.<;";' ;.u.,.; '-'.'.. <.'..' ._.',", ,j: : .." .." ':..-':.< 1,'".,., < ..,,'; L.__·....>,',.. .' ,',' ,C -"..: ' __ ... '.::,: .. :. Ji ¡,.;.,¡ ' .. ~ ,.~;.; ' ..':<;.-'i.!-'" '.,);.c



lOR

. 'Ho!m (1983a: 22) señala qúé las palabras sigmentes se conservan como régioha- :
lismos enGi:aíl Bretaña:*annowb'iOOla' (nórte,centro); bák ~cargar'en:la espalda'·..
(sudeste), drln(,ndid !abogarse' (norte; centro drownd), *háhglsh}irritable' (centro
hóggish)¡klijirlj!!impiar (terreno)' (centróiclean); "'mog. 'jarra, cántaro' (norte, An­
gliá oHenfalmug),páp 'partír(se);romper(se)' (Escociapop),prézenl 'dar, regalar~i
(IÍbrte);'*shub'~émpujat,meter:'(Escocia, norte, centro shoove). ., . ,"

Ejeni¡ilos'd¡Ftéfrniho~ náuticos que sehauretenido en los tres '"criollosson big
sij'marbfái¡á''j'*iap:galárijlod 'gran inundación' (H01m'1983a: 22).

.Los préstlunosde lerigtia~ africaníís':incluyen "pdwjow" gárZa" delvái PO(!ió
'gííizii'; *búwbziw 'él hOrÍlbi'é dél saco'; probablementéoeJewe bubü¡:con el mise
mo sentido y el calco big yai .'ojo grande' por 'avido' con expresibnes parálela:s
en vanas lenguas africanas;porejemploigbo~f6iduku, tWi'aíli brá(Holm 1983a:
23; f994:'55):ProbábleriúinteJlen Jr}¡hl.'cOlivocar', lit.'maudar llaÍIiar' estiri'calco'
dé una'cdristriícc¡ónirliicáil~ ciíriverbosseriáles(HóI1n'1983a: 23). SegúD (Rolin
1994¿54) litAdhiiii 'estií~iOo [teStaiüdoJi tílmbi€n'seríiiun calcoirliiéaho,i¡~áSé p.ej..
igbois(lCé'id:', pero cf,~biénji:ig¡;1íárd~h¡Úlded~¡eslarudo, pragmático' y esp;
¿bbClZaliúrtE Sin embargo;I¡¡nieisAyPR; haad loZ 'fésfaftido', lit; 'orejas duras' , es
mÍí~i:OrÍlúí:i (Bllrfens2b~3: í5q"15i):' " ", '. . ,

, El néologismd ha: sido otro meéluiisriiooe enriqueciniiento léxiéo ':iriiportaóte en
la formación de los criollos. Los ejemplos siguientes son debidos áI cambio seínán::
rico: beY 'playá; (cf. Le. bay 'bahía'), beyk 'asar (caríle)' (Le: lo bal{e 'cocer; asar
(papas)'); "jlqy'mosqíÍito' (i~e.¡iy 'ÍJio~cá;), hay sayans 'mistenoso' (lit. 'Ciencia
alta'), *jenereyshdn 'antepasados: (Le. ge~erdiion'g¡meiación'), kech 'gÍ'ábar' (Le.,
lo calch ¡eogeé); li~k 'pudíD, póstre' (Le! diki; 'pastél');kdli.l 'carb6nyegefal' (Le.
coa[ii:~bÓn'), *1&¿,y fa '¡jó~a:ría:IÍuiéfte d~ álguiéri' (en Írigiés,se diría iomal/ni;
tmÍ1bi~¡¡'po'cÍría'iialársedé un i!afc6), 'kilkk¡ 'ilie~table' (i.é;¿rdllky¡rÍIáni~tico;

cascllf!llli¡l)S');.J!!Y~'f?j()l~s':(i,~, pea~ 'alveIj~s'), *pik 0I! 'p~íea:rse'?oÍ1 algUléñ'
(~t,:levliJitíÚ), p.~~ op'á4orr~dii¡,~~~:(~t; 'Pllner, éólo?W;')'*!& op'éasw;~é'(1it.
'a¡Íl,artj(J.. ¡;'i:ls~lÍ11Í~ios (¡ti l.aca~ég()Ííagrariiaticíl1 o~déJa v~lén,c}a, cara~térls*ós
del proceilódÚ'riolIjzációÍ1;sec:ílíservan en laspaiabhissigtiientés': bil 'éóÍ1slruiÍse,
estar construido' (cf. Le. lo build 'construir'), *mos(i) 'probablemente; [tener que]'
(Le: musl);'p'al¡ish 'SUfrir' (Le. lo punish 'castigar'), rayp 'madurar' (Le;' rijie 'madu­
ro'), *siiíj¡i 'asfixiiír(se), estar asfiÍciííaii;ciillarse' (l:e:to si!fle'ahogáf; ásfi,Xi¡~(). El

ANGElXBARTENSi

marcáúdólas 'cónunasteriscouLos lexemassiguientes,que'oC\rrren eh las.tres vaJne·H
dadesestudiadasson arcaísmos (año de laúltima documentación. según Ho!m'Yi



VARIACiÓN EN EL CRIOLLO INGLÉS DEL CARIBE OCCIDENTAL: ¿UNA CUESTIÓN DE GEOGRAFlA..•

2.2.1 La forma.básicadelverbo ..

:, -:c :';"",'-;:',.";,':';' (','::,"," ",""", "_.>\

El NI ncIunl constiIuye onn exeepci6n porque hnee cndn vez más uso· de dichn s~jnei6n. cr. Holm

(19.78:.278) .~iira !n.-rortnl1ció~dc_Jos Pluralcsno~i,nnles, __cn,~I ,_~[del; inicio,de losailQs1,970¡'

También es posible quepreyz sea una amalgama de prayéTS tomciones~ ypraire1clogios, alabanzas' (Holm
1978: Appendix 8.V.).

9

"7Y:;',//.}:':E, ("

2.2 Estructuras morfo-sintácticas: el caso del sistema verbal

n~910gi~ffi,opo~ composición ha. ocurndo eI!~a.s0s c9ffi,0 dray h!lfr 'pelo t#ado' (lit,
'pellJs~c9';hoy eI!c:lía,eLSAy PRda.I! pr~fe~eI!~ia.a.naty hilfr),*hahloWva 'porté'
(de lo haul 'transportar' y over 'sobre, encinía de, por;), kil awl 'exterminar' (de lo
kili 'matar' y out 'fuera'), *kOli'1/Va.r'uila especi9 de hierba.'(lil 'una hierba que
corta'), *kaw miyl 'carne de. Xaca.', (erii.e., ~~1Jtiljz'lke<if)'*I1l~nlenhen 'tinamú'
(lit. 'gallina de montaña'),' *mongH up! 'una ~sp~d~ 'de fruta' (lit. 'manzana del
mono'), *myuwzik .~C1kf: 'eq!ripq. d~, Il;lú~ica' (lit. '~aja. d~música '), y *trowl-howl
'tráquea' (lit. 'hueco d~la·!larga.I!ta'h '(, .', .., ;, c

También el reanálisisde las frónteras de m6neIIÍas ha c~eadÓ neologismos. Por
ejemplo, el !Iec~o de que e~sufij~inglés {-s} parala formación de plurales Ilomina.les
no se use de m~era.pro~uctivllenloscrioll~s,8ha t9rndocomÓresultadó el arraigo
de palabras como brejmzi 'listó'{cf'Ee. brains pl!'cerebro')y fungks 'caracola' (Le.
eoneh). Teniendo en cueI!ta. que tamPoco se ha. m~tenido la formación productiva
de participios verbales ode comparativosdelinglés}hallamos *grayn kahm 'harina
de maíz' (de grind-y no ground- eorn)y *op said 'parte de arriba' (en vez de upper
side)~Latendencia a la simplificación de Secuencias'cónsollánticasY·la insegw:idad
e hipercorrección resultantes producen casos com()preJ'z~()raéión;·()raciones'{Le•.
prayers)' y skromz 'm}ga.(s)' (Le. erumbs; cf. Ho~ 1983a: 22-23). ~entras que
Hobo (1983a: ~l) ciía'*pas 'tlrifa' bajo "palabras'miscelán~~'centroamericanaS'1,
considerÍUnos como probable qÚe lapal~J:jhhspaiiolapásehayajugadoun papel en
elmanteniIniento de ese significado es~ecíJico. .

En la grao q:¡ayoría de los casos, la forma básica del verbo está derivada del
infinitivo del inglés. No obstante, algunos verbos parecen derivados de.partici­
pios, p.ej. marid .'casarse' en los tres criollos. Como en el caso de otros criollos, se
asume que la forma básica del verbo es invariable. Sin embargo; en las variedades
acrolectales; ante todo el PI pero tambiéll el NI y algunas variantes acrolectales del
SA, los infinitivos introducidos con la particula tu (Le. la) se pueden postular como
categoría verbal. Este es uno de los rasgos que diferencián'sóbre tódo atPI de los
criollosprotótfpicos.Cf' . . .

10Q
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'1 fll

in big kanvistieshan
en grande conversación

yes, hinl kom
• 3 .SI, o o. SG.SUJ vemr .

'Entonces él dijo que sí, que vinoparahacér::
reír.asu hija.'

ti mek di daata laaf.
.COMP hacer ART.DEFhija reir.

So '. o. o i1m .. 'tel . im
Entonces 3SG.sUJ decir 3SG.OBJ

Wi diiJ.t o Iilik o tu: bü
IpL.sUJ NEG;PAS gustar COMP CÓP

'wierblg piipl spiik-in .;: ..
REL grande persona.PL habhir-PROG 10

'Nó nos gustÓ participar encoÍJ.versaci~neso

importantes en que hablabaÍllos adultos: ..

'. • • : 11
.. lb. .tel .un . o tu. du di bes.

3SG.sUJ decir 3SG,OBJ COMP hacer ART.DEF mejor

'Le. dijo de hacerlo como mejor pueda'

NI

;. >................•.........__ .,:' _,.' " :, ._' .' _.. _,:,., '__ , ,-':.< o', ,', •...• ,.

1O:;E~ 1;U;'~c~ion~s futer1in~~.'~il1l~os 'i~ ~o~aSd~ tcipiíg'(LeiPiig GlossingR~les :íO(5)ylasabri:'vin-
: "cici~és-si~i~,~cs: A'o~ ~;:~-tl~~~i~-;:~RT:~'l1rttcut6IAuX~_auxiliar.éci~'p=Ccj~pt~métitiiJídor;~,COMPL;; complc~
.- , ti~·~.- córi~:=c:ondiéiºriali ~9f:::-cópu:ln, iDEI'~:dcfinid~", DEM"7dC~DSlr1ltiVO"tNF~é~fñsiS. ~==:- futuro,' GEN

.~ general;' HAB "':'.habitUal; INDF,~ indefinido, INM.;=; inmediato. LOC;:::,lricativo; .MOD:=" modaljNEO::;= negación,

_-_~~'~J~bjtit~t r~~ p~'~d~! PL_~-pil1~~,'rAs,::po~,csi\l9~ P~o~~. pr?~iy?;.~~_J ¡+~1Jj~~'¿º9S:~ort"ClJ1~,q~e_-~1
~abla~t~ ~u~~s~~~laf_c~,~l~vlll:"~~~,~,~ ~epa~~con ~.~i~n".t:~n~~ ~~;T0rfe,~~e~nti~~e:d9so,nllis
si~ifi~~d~~:i~'s seP~-~~'~'po; ~~-p~nlo. El hechó de' q'u~ l~ écél~' r~ui;ra~' :q~~,~(~~~,e~_:~~':,~iTr~~:~s
en cl ejemplo ycnsu glosa senn igualcscausa problcmas p.ej. al glosar vcibbs ingleS-~. qu~ feqhic'rm -~¡' ÍlSo

~~lJDa p~culll ("p~rasa~.v~~").

Sa~(1IIl0slO~:dntos~:~1 'NIPn:sentndo~~~J~ s_e~~jÓn '22 ,'~~:1'()~fBc:~(~~9?11;'?~95b)~?,o~.~jeitl~l()s~el,SA
y PRprovienen'de nuestros groba'Cióncs ynotnS del trabajo" de cnJnpo cuya' tniscripciónhicimos:confonne a

las~pelli~~_:C~~e~tionsJ?fJ~1~~~~r~,!~1ish_:(2,00J)¡ ··¡ti'

seconsidern,~U~'l:Ste_compIT~e~tiZl1~?f-cs~deñV~dOdeII~glcsft~,con inftllcI1c'¡aCoilvctg~ntedc¿ícmcnlos
de substrato como twiji. un verbo direccional (cf. Christntlcr 1875: 133; Winford 1985: 620·621).

;,

(2)

ANGELA BARTENS

,Lasvariedadesbasilectales, especialmente elSA, hacen uso de lapartlculafi/fa/
jUparamtroducir.elinfinitiyo:u. :

(3) .SA
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tu pie moch atenshan:fi; .. ¿', .

COMP pagar mucho atención COMP

'Tienes que presl'ar atención para entender.1

Yu hav
2SG.sUJ tener

., """','.-;",- "1::;1:: r"-:,-~)!~):.,,,:,,-.<-: 'JUI._:_ ~:,;~'_::».

,'Por la m,añana lllHo&q~a estaba buScando a pama:
"para,II)¡;terlq el1hcárl:eL.:,~: j,

, aÍldastan:·, '
, " 'entender, 'O",', ,,'

NI:, ' , . Íin di r, r,: ,J'llWlrnÍllcli , ,','p~liis' woz, ltJk:in . , "
, En<\íq"DEF¡m.ai!~a .Aiq.IJ~ poli~íac9P.PA!'w.ITar-PR,oG

" I~~~ f~;~~t;:J~':",':ji~í. .,1" ".,

L DlIlllaCOMP poner 3~G,OBJ,párce~,

PR

...:',S :;. ,;",\; .,. ;."...-, '.' '..,.1 '..,',."" ,..," -.( •...·i..' ..., ,:-, ..,.,,(, '0'-

Una,díscusión.detalIada delaexist~nciadelaoposición finito- infinito en las
variedades encuestión estáfuera del alcance del presente estudin.

El'SKco¡¡fre~ueíióia a~~re ala:'te~dehciade lilSlenguas criaUas de íÍ1¡~rprefur!
los,verbos nomarcaoos ílela'manimi sigUiellte:á'los'verb'ósc:liriámicos se les atri­
buye una referenciateIIlPor~lal p~sado nrientras que alos ~státicos se les atribuye
una referencia al presente, a menos que se especifiil.lle"~ue no e's así, por ejemplo
mediante complementos adverbiales. ".id " "

En su calidad devariantesapr?l~C\llle~!jeln~,y, el m,spl1ppnos susceptibles de
interpretarlos verbosdinámicoséomo telliendo refen;ncia pasadÍL Por ello, marcan
el tiempo anterior llo!'llsado más a ,melludo,ql.\e el SA., Haeen;falta estudios que

~.' "'~"-';':';''- ',.- ,- _·· ..·.:··.:·;·.',.:i·.···· .:·: .. ::: ..::.:~".L.:.:. -':""':-','::"':_"'-.-"'::"' :.:' .L. """'.-':. :, c.;.' '-.";':<:. . e:: .:.":.-': ~_: .-:"< ..;.. :.'- ..':' ::.-.: "..::.: .. ,~ ::' ':"'.': .:'.. ',.:, ..:'. " "".-'

enroquen es~,~\l~stióIlP~rf',espps~blé:f1ue,sé>lf',elSp' s~cf'IIlI111J,ie como un criollo
prototípico C¡u~mar~~~l tie~Ro ~7111~YC) ~t~rio,rnli~ntras qü~ ~íPRy elNI recurren
a lamarcación deltiepllP Pa.s~dp~oIIlPalgl¡rlOS,C,IÍ9qoS:(supue~ta¡nente) acrolectales
como el papiamel1t1.!,El cpfI1en@o ,4eI;l?1rrl(1,97,~;.251),c,uY~4~scripción trata de
un criollo menos ~éroléc~lql1;et'¡;¡¡ ~c,tualafirm~ q'iíeJa'fpferencia temporal de un
verbo no marcad9; sé>10,sp ,pue~edpducir~~lc,0l1tel{to,101f111e, ~dica Bor lo menos
que la división e~ vérbo~éIi~'¡mi~pSy,ést4~~os hC)e~~ll~ biend.efinida en esa época,
a1.!l1que tampoco es 1.!11 testÍfIlOlÍio a i~~o~ del~~~caciÓ~ delpasado absoluto muy
frecuente en la variante actuaL

(5)

VARIACIÓN EN EL CRIOLLO INGLÉS DEL CARIBE OCCIDENTAL: ¿UNA CUESTIÓN DE {jEIJ(i1li\.F'I!I.,h.
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!Ii , burrO,
ART.DEF burro

'El últilIlo en cMar fue el burto.'

1'1'1

(6}: ,¡,SA ,,¿PL ,", laas'W,ankqlIlfi;, ,kraas ,,(Java da" webo
,; rART.DEFúltilIlo uno :venircoMPcruzar através TOP ANT,
"'-'" ."" '.',_." _,_'.' '." ...._', ",....•.. _.,' ','_' ' .. ," .••. L ....•••. ,_o ..' ..." .,'.0_.•..__'._'. ',"" '_" .." __" ..,' ,., __..'. "".' ., ....,.• , ,.,_'

Conforme a los análisis tradiciorialés de los criollos caribeños, se podrían distin­
guir tres cópulas distintas ,en el ca~,o del SA: d~ ~eusa en cOnstrucciones eCllacionales,
la cópula 0 se podría postular end~rtas c()nslIucciones,entJ:e,ellas aquellas con
predicados estáticos, y de seutiliza en construcciones locativas (Bartens 2003: 76),
Sin embargo, en vezd~pOstulardoS1Il9rfelllashom9follos<iqque funcionen como
cópula ecuacional y C()lIlotopicalizador o partícula focálizadom, ambas funciones
se pueden s~bsumirbajo elcon~eptode "topicali~ador" (cf. E~cure 2004: 1~9-l50).

Además/iin'aHális!sque háéé'us?de cóp~líísr~r~velaun~ posfun¡ analítica euro:'
centris!á al 'eqiúp~lÜ'llDa:le~~aÍ¡Íletié~e'pt~di~~dosl'estárC9s;fon()tracomo el
inglés que emplea adjetivos y cópulas. El marcador del tiempo anterior wehn sigue
a da pero precede ade (<: ad~éHíio peDlc5sÍI1lti~~"de <:, ,in~i.thére). Asumiendo que
los marcadores JMA13 de uriéribllo'suélérl preceoer iilverbo;es'otro argumento en

contrad~la POStulllfiólI dequ~d~,se~ unYerb,9fop~lar,~a~'~ariepades ~crol~ctales
delSA ysob,r~tádódeIPR.Ciíns¡¡fv¡¡¡¡l~fórfulls~,rr~?zr~haS!ll'el irifinitivo bUde
la cópula inglesa. En efecto/el PR e~piéll;muY'pocoía:s;cópulásrdey 0 (si es que
esta últinla se debe postular). ~~s ocurrencias, de da se limillffide manerllinequlvoca
a construcciones topicalizadas, , '

'0" ",j"X<Hi!!i ", .. , "",.."".",,,,.. -;jj:':;'i',:':'(;j;;;:

ANGÉLA BARTENS'

2.2.2 Las cópulas,',
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Wi yuúztu 0 glad wen piipl", ,." kom
IPL.sUJ HAB.PAS 0 contento cuando persona.PL venir
"<':;;l ;;/;! 'ilT> ->r;:¡ '+/i!in 'j)."';,,,>! '-'jo -;.,. "17; ;"i'",

Neks taim Beda Taiga mama :0sik.
próximo tiempD Hermano Tigre inádIe0 eofermo

'otra veila'má&e del HenÍulllóTigre estába enferma.'

SA

PR

(8)

(12) 'NI' :., Wantaim'woi'" umandat kudn"taak '
un vez CÓP.PAS ART.INDFmujeriRELpoder.cOND-NEG hablar

iÚlriid' Spaírishtuí.l :" ¡ gúd;, ,
Y' leer éspÜñoPlIémasiádcibien:',",

"r"'}!'<,;iFi':),i:::'L'i7 i<:.'lcJ,/,ji:'?.r:";

T!ÉriíseUriílvéililiá mujerq1fe no sábiaDihablai'niescnbirerrespañol
:; deriia:siado!biéni~),i ' , ,

(9)

(13) Ni '" 'WeÍ1,L ilí' háil : hiih ' ' óun;nólrÍriJiCil
cuando 3SG.sUJ arrastrar 3SG.pos propio; nada PAS 0

, : ároun owár" '''piernns'<plies.
por 1PL.POS padre.PL sitio

~~olíamos estar contentos cuando había, genteque'!
i:~ \ :¡veníaa:la:cas~d~:p.~~s~s:pa4r.~s/,¡~; 'N i, , .... ,., -,-' ", .. " ... -'. ,..... . i

(lO) PIt · ...~c1,t, ·~a~a,'Y~ht w~z ~.: ~,hax'b\ebL;,:'~:
•. ,. ,.' ,':'y ART.DEF ma,.dre ~;PAS COrl'~,,c0MP tener Bebé ;1

"'<HU :';"'>(11,'1.<::,: ... , ..•_.""",,, Fi1:;UV,'"¡._" ,,:Ji>:H!!'/i ;~,!.'i ',',;: j;;,:,." .. "U;¡
',: ,¡,'.:: y'lámadre'se fue pára tenerun'W,jo'.:.' ' '" ,,"""" Ji

J ' :' " ,:' ~- """ ,,' ,',:;"< ;', ... ~,-"":~,.,~ "" .<_:-;::.;"-""":-""",,,,,,,,.,--,,_.,,,,,,.,-.,,,,,-,,,,~_.,,~--'-":

, ElNI haéeliso:tanto de las construcció~6s basilectalescbtrio'delaS íi¿rolectales i

identificlidáSp'~~ISAY PR: ','" " ,,; ,':,ti; "d.:

VARIACIÓN EN EL CRIOLLO INGLÉS DEL CARIBE OCCIDENTAL: ¿UNA CUESTIÓN DE GEOGRAFfA;¡.
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coodicional i:; wiida ¡n:d ¡hv. wud¡¡: ¡; ,,'J, h:'J,Wuda : Vi ; i i

¡:é~~dt~í¡; L¿~'¡j{.irJ~dtir~s'TMX:iriJí¡SA;¡Pí ~'NIí4:

Cuando un morfema se cita entre paréntesis redondas, se trata de una variante
menos común. Por ejemplotwehmes el alomorfo claramellte. c\()mioante deHiempo¡
antérióren' eLSAperoes lawc~óIiin,enos1i"ecuente.ell' eU~R.¡m' . .

Seguidamente enuÍneraremos 'Ias divergencias más. importantes de los tres
sistemas TMA. El PRy el NI son:cripllos m~,!lqr()\eg11l!esiPqr!!,Jacer uso de di(d)
como marcador debtiempo anterio~,yf():P!ll!.!ld.l!,(t¡¡m)¡!ége,s;el c!ll!0 del criollo de
Barbados que, aparte de unas variedades basilectales,recientemimte descubiertas
se:bonsidera:fu1,criollo:acrolectal; cí; Rickford. lQ92),¡y,porc0l1§ervar el gerundio
ioglés. Según Koskit1en. (2007:51), elsÚfijo delgemll.djQJT'i11,.(i'~',T'illg) es el único
recurso pare formar. tanto ,el aspecto progresivo como su forma anterior mientras

que Holm C!Q7ª;;~~~:ci~!11l!Jlbién;}!l:parti91!!\l,preve~Ral dñ,PRmo mllJ'9!ldo~ Prl
~,,:;/ ·.·(;f''',~:;;;,é.j·:l},:<¡; ti<nq-2('(-í' ,¡):;~ E' .}jn:!;;G-t!-,? Li) ~~;D·::F c.L';iT;~\T-¡

14 Tántocn el CuadrO' I como 2, los datos del NI provienen de Hotm (1978; 19830) Yde Koskincn (2007).

IDrogresivo...·. de, (da) de, -io . .... ~in; (de) .'.
anteriói:del iiiol!Xesivo wehn de. iriébldidlwoz - io, melíd. ini/woz~in "
habituar·········" stodY, (a):'" 0; stódy" , , ".,. ',,,, } dozldaz, stodi

futuro generel wi wiO)· '\Vi;'.1' '.
futuro volitivo waaho waabn Waa

futuro inmediato I~aio 'waio .. . '. ' gwaiÍl; üio)

anterior del habitual Iyuuztu 1vuuzta vuustulvuwsla
cOIODletivo d6ii"u O!L:JI " i1bhCli)¡'J¡'¡¡¡W''¡¡¡ u 'é .. Don

iinait. .
3SG,OBJ

.: '. ~Cuandosubiólasuya [red], no. había nada adentro.. '
, .. ',..',' .•.' < ""' '"'('~".'_ ._. ... '.'.,·0"· .•. '., "'. " A" _.i ,_ .. ;,".H.,., .'.! _. ':." "~ ( ',,;.: """

2.2.3 Elisistelllll TMA:

ANGELA BARTENS

'~j' ; "~o; iJ}' Y:;:i
Los sistemas de marcadores TMA de los criollos de base léxica ioglesa del

Caribe occidental son bastante uniformes.. p,resentaremos.los sistemas del SA, PR
~ _: ,." - _-.; '.0'•• " _ .• ' ,_ "-j .: ..•.., 'o,. '_ .. ' ."" ..... '.,.' ,<o

YNI en el Cuadro 1. •. '.' . '.::~" (.: i:.
. . .' ..

I función. ·1 : . SA. '. ..... . .Pr" .' NI

'~asteand'°or/weho"'(m'ieho·)·'u, : did,'meh(n); (wehÍ1) !L" di(d), mi, mi di
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weh deh . no mi laik.
REu3PL:SUJ NEG pASgustar

. ,adadie di 'flit d~nimi' gat. wa'~tn,. . .
> c::',·- .. ',.,' -.... ',..',"-:,' -,- :',: o:. ":_::'::' '". '0-' " •...:'; _,,,',' :.0. ,.•:: : ..... "."'.<.. ,0_' ..."::._' .,', .•.:.,' J.... ","',,' ".'-,_, ,',o. ',C _: •.,

. ART.DEF otro día ART.DEF rata PL ,PAS téner un reunión

dehnominuoweh fu. d~. ',. widdi. ,pus, '
3PL.SUJ NEG PAS saber.REL ,COMP hacer con, ART.DEF gato.

'El otro día las ratas hicieron una reunión [porque] no sahían qué
, hacer con el gato que no les gustaba. '.

':,;

(15) NI.

'¡'n-," igaa11:dbié'ci):¡1'!'" '-"'ji;>;'" - "'l"

ir.PAS bañar ' "

'Cuaiídohabía robádclla [leche en 'polvo] sin
'grnsa;fui'a nadar.. .' ' . ,

' •. COI;fo~e indicállo anteriorinerite, éfm y el PRmilréatÍ éltiempo'atÍterior
ylo pásado explícitamente en. casos en que elSAno lo harlá, y éso probábleníente
porque elsiguificado 'anterior' está siendo reemplazado por él de 'pasado', cf. '

progresivo cont~mporáneo al que además atribuye usos habituales. Tanto el PR, ¡
como, el NI emplean I!j. cópula acrolectal ljIOZ en la formación del tiempo anterior
del asPectop~ogresivo. En elNI encontramos el marcador del asp'ecto habitual doz
que se halla en los criollos acrolectales de Barbados, las BahaIDas, la Islas Vírgenes
yen el gullah (Holm 1989: 407).Se~ nuestro conocimiento, el SAy el PR eran
los únicos criollos'en que stody se lÍa: gU;mati¿áiízado cómo imarcador del presente
habitual.,Sin embargo, Koskinen (2007: 51) lo cita taIDbién para el NI. En el SA,
hay ¡:e~id~ósdelus'ode a'~ómbmar~~doiha1Íitüal (cf. B'aitéhs2003: 87), señalado
como arcaísmo en eljaIDaiquino que hoy en día ya no hace uso de un marcador del
aspecto habitual (cf. Christie 1986). No obstante, en elNÍaseutiliZa como níárcádor '
del futuro (Koskinen 2007: 51). Pc;¡rfin, s910 el NIdispollede una forma anterior.del
aspeéló completivÓ di db~ que SUl éIilbargó no se einpléade máhéra sistemática; cf. ,
el éjemplo (I4)cliyo contexto és claraméiíte anterior;' . ":r, ' " .• '~ , i' ' ,

i)f;; e';);)~)';';:i':'j'!i,';J }:)-';t'le':;)}í,':' 1}{1:" ,H;UL<:),':,')':;C:CCj i;j Lo};,' 'c ",L/,; iU:;:: ;,. , '

-";;;'.: ';-'"'i:::q:iJ;::,'Y:;'!,5¡';;n~;{r);r: " .;jL- ~~, \'U: ':f'" O)': . -, ''; '-',- .

(14) NI ' . iWeni,Ali '·don'. tiifidi norifut, 'Ali ,i i

cuando lSG.SUJCOMPIIÍobar ART.DEF sm.gtasa, lSG.sUJ '

VARIACiÓN EN EL CRIOLLO INGLÉS DEL CARIBE OCCIDENTAL: ¿UNA CUESTIÓN DE GEOGRAFÍA." L



l'1:C

Di' gyal liiev mi .. lait; datiz 'hou Ah
ARTJ)EF niña' salvar lso.1>os Vida, DEM caÍ' cÓmo Iso.sUJ

kua l di ra'it :Kridl tudeb:: i' .

poder.coNn P;\sescn1iii ciioÍlo hÓy'
¡';,r",}",~;~¡"c',/r' "::', "e,,; i,(':>::,\C',C ¡j,;~ ti;,," ¡~:;,L;.:,!, !-1, '" .::';,: ':::!" '1,

," 'LanifiaíneSal~Ó la~da, por e~o he podido eliéribirén criollo hoy.' ,
";.'r 'i {;'<"_ ; 'v)':; ':>: :', \H:¡!:;':'j ¡-': >J;i'.i;';; e', {:<:'in "',i ,_,_ -,,', .'¡,,-' r >;:',. :<> d. -,,_',: '"~,l· ,-c,

(16) NI

ANGELIf BARTENS i

~.-,.' _. '. __ ,_.,-."',-, ,_'",., __ ;..~ :c¡U ¡',',:;'j ~., '.,,~.,' ,.,_,.,.; ',~., __' ",

2.2A~osIl~~a,resmodales,. e

,-¡::¡" Hi j ";;;:;""

15 Nótese que según el ~enlexto:iiA wo;lI;' CS, mllrClldor.preyerbal dellbl~ o auxiliar mOdó\.

16 AtIn~~c l~ ,Or1~gnÍfi~sc~~vcil~i~~~li~ ..d~,~ ~~gi~~~ q~~ J.yd~, r~a~~ dific.ren apcn~,cncantidnd':vocdÜCn'
cfCéníos:qu~:en.vcrdnds~ distingucn;pon\lDJqno"I:Jlljp (¿o,dcscendimte,?) y~1to (¿tu.i:endente'!) como ocurre
cn.clcñolloinglés'dcT~bngo (cr. ~am ..cs:2003:, 170.l.:E.ljc,~á1is,is.tonnlsc; puc::dc.. ~){.~cndcr nlas pnrticulas dc
ncgnción(nocnfiiticllycnfiiticn;~é~~-~b~j~j:'" ,... ",~ " .. , ,.'." , "

F,¡j:in; ':,-->1[1\;' ,'\,.iH\(i; r><J"} f> ::;;1 i:<F'; ;,¡i;-'I (, i h·) ,fI!;-i('/T ;' > <':Y',:,' i';',ii, i)-u:>{';·!,,; r;'t1 .,' {,;-,
'. En las descripéiónesdé los,sistémas TMA de lcis criollos dé basé inglésa (p.ej.

.:.,.' '1 '.';•.J\ ;"..;.,.;~;":) .¡, '/ ... .,,,,-,.· ....o;.":.. ki.d···j,!,,'··.!j'.>: ,..,<, ,., ....,,,.,,,,.; .. \... ,..,, .......".::; "':'".:;':" ..... /..i.'.!"'" ":~';.! :..... ,,"'c.:"".',· '. ":',' ..,..c'" ,) .>: ,.' ".:.' '::i.)'.:,' ",'.!.:, . <.:< ..' ,'" .. ,
Holm 1989: 407), apenas wuda se .cita como marcador del cl)J1dicional c¡ue ocÍlrre

. . . ' .. , ' : ,..: ,.':.'.,.. ,::'J' '..;,,>":."'.;<.:".:!1':- ' ..'j.;.,.'."':"" <.,.,. ;.':"" "":'1, " .. J..¡".:"':' r'" ::·,·('·".x···.\ iUi!',.!.!' <:.·C·'.' ,l

en casi todas las variedades del Caribe ciccideJ1ial. Sin embargo, taÍlto Wz¡d'¡ ccimo'
laida se emplean en todos los registros y c¡uizás valdría la pen~ investigar si laida
no se debería considerar como marcádor prevetbal del'mismorángo c¡ue wzída. Por,
otro lado, no bay'dudade c¡ué,shuda y lasfonnas negativas w;.¡dn, kudn, shudn son
auxiliares modales éuyo uso está restringido a los registros acrolectales. Cabe señalar
c¡ue el uso de shuda se ha extendido a contextos contemporáneps. La fonna shud es
aún más acrolectal c¡ue shuda y sólo se halla en el PR. ;¡, " .. ". ;',

Varios otros auxiliares modales retenidos del inglés se usan demodo muyparecido
en los criollos: cf. SA}uifi 'teJ;ler c¡¡¡e' (~Le. halle lo), kyqfl. 'P'1der; (Le. can), kyaan 'no
poder' (i.e:·can~), mie 'poder' (Le. may), maila 'poder (condicional), haber podido'
(Le. mighl hove)', mos, mosi, mosa 'haber/te;¡~r qu~; debedi:e:mUSI), and waahr
'c¡uerer; r~C¡II~rir' (Le:lVqnl).~,Eluso 9~ mié y,mqilq está ~est:ripgid?a la~yarialltes
·,.2~ ....-'~.",.,....,...... ' •• "."...,., .',", !....,.U"",,',,' ".,., ,..."., "'.... '.' ".,·u,;·"",·,, ....".., ... ,..,.:";,,:.• \." ..... ,....,',.;.,., .., .. "';'''''',...ii.',:'''/'' •

acrolectales¡ sobr~todo el PR, En el PR, kyan ykyaan generalIi¡~nte 09urren baJo.
•., ,' ,,-, , ..".,""':' ' .."" ..",' '. ~,,,,, ';:',.'. '."" ' .. ",.,.; ',',..' " ..,' ,',,'." "'.,'. """"'¡' ' !,,,, ".' , >'''''''''.'''''''' ,;] ¡ f. ,,, .,.,';.;.;."".;."

las fonnas no palatalizadas ka(n) y kanl. En el NI, el auxiliar afinnativo no se ha'
palataÍizado (kan) mientfus la fonn~ negativa siempre ~e p~laialiZa¿kyaan).l' Mos
es una fonna más ácrolectal c¡ue mosi y mosa y típica del PR y del NI. No hemos
podido'déteciaf nmguna diferencia de significado o de registro entre los dos alo­
InoÍfosi¡rié teiíniiíái1enVóca!: KosItinen (i(107: 51) cita:lá'fciríDa negativa mosn en
su esbozo de estructuras del NI. No figura en mis grabaciones del SA o del PR pero
probablemente ocurre por ló menos éii el Ííltiínó, En el· SA yPR, el auxiliary hqfi
expresa Íáobn'gaciórieh tódcis los regislrÓs. Sú ec¡UiváfenfeNI'haftulhafil conserva
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iit,' bOí: di likl rat
comer pero ART.DEF pequeño'rata

nom fa;"
nadaCOMP

neva
NEG.PAS preocupado'

'SUS hermanos no pudieron encontrar nada para
comer perola rata pequeña no estaba preocupada!

significado SA . ". PR NI

, .. .. ..

Véanse también los ejemplos siguientes:

Cnadro 2: AuitiliWie§mlldaleSdelSN, PRyNI' ,

'poder' (co~(¡¡cional), . maita 1
'baberpodido'.::;. :. (malta) ". c. c ,,:.': ce ',: . .-

'teoer que' .... ' " . bm' 11m . , ". J HaftuIbafu

'querer; requerir' waabo waa(ho) • Waa

'haber/tener que, deber' mosi, masa mos, (mosi, masa) Mas

'no poder' kyaan kant, (kyaan) Kyaan

'poder' (condicional) kuda kuda . Kuda

'deber' (condicional)' .;. shuda sbud, (sbudar·· . Shuda '

'no deber' (condicional) sbudo ¡'liudo .' . . Sbudo

'poder' , " (mie). mie . '_', 1

'no poder' (condicional) kudo kudo . Kudo'

'poder" kyan,. '" ka(n), (kyan) kyan, kan

'noba~er/tenerque,!: .' . !.' I ;. , . -. - '_'
deber'-" _"." 1. Mosn

negativo del condicional wudo ,y,iudo , . Wudo

condicional . wuda .' Woda . . Wuda

VARIACrÓN EN EL CRIOLLO INGLÉS DEL CARIBE OCCIDENTAL: ¿UNA CUESTIÓN DE GEOGRAFfA.c.

(17) NI nI,. breda, dem kuda neva fain
. 3sG.poss hermano PL: . poder.coND NEG.PAS encontrar

la forma origimüinglesa aúnmejqrqueIos qrioI1osin~ul¡rres.:Paramayor; claridad,
presentaremos una sinopsis de l()~mpd~les~uxiliaresenelCuadro 2.
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cjéinplc,; No'sc:ná posible co los otros dos criollos.

wait man wai disaid ti; ,',wi. ',' ,
blanco hombre FUT.INM d~cid~ ppr)~L.(;JBJ. " "

con, DEM tener.que ,cóP 3so,sUJ '

'Este tiene que ser ellu&ar conque hesoñad();
este tiene que serlo",' , "

wi kYaan Kiip" an de tink. di
. IEL.SUJ, poder.NEo retenery , PROO pensar COMP ART.DEF

17

(22) PR Wi hafi tek ti wi"" non disijan,
, 'lpL.sUJ tenet:qtié tomar para lpL.pOs'propio decisión

(ia) , 'PR ", Eva' 'howhaad it "mie" blucibotowa"
siempre cómo'duro 3S0¡sUJ poder soplar pero IPL.POS'



Da hous peint ogly.
DEM casa pmtar feo.

" ,

.. 'Esa ciís~ se ha pmtad~/estápiÍltada de~ ~olor feo.'

(24) SA

(25) SA'llm . . gel "büt op.
3SG.sUJ agarrar pegar arriba

En el SA, no existe una voz pasiva fóhiíiida m~diiuité' récursosinoifológicos;
En cambio, Jos verPl?s. din~micos ~e p.l;led~n utilizar qomo estáticos como ocurr~ e!1
el ejemplo siguümte:. '. ....'."... . . • •

< ";'" '" ''i ,.o,:.' ,",l "'C'

ISG.sUJ AUX.MOD cocmar

'Se supone que vaya a cocmar [hoy].'

)'v"
. 'Le dieron una paliza.,

Una construcción alternativa que también existe enel.mgl~s se forma con el
verboget:

18 Por eso tampoco figuro en el Cuadro 2.
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. 'Tenemos que tomatnuestras propias decisiones, no podemos quedárrios
[a la espera] y pensar que el hombre blanco vaa decidir,por nosotros;!:;

(23) SAl

Un~inllov~biónauténtica es el uso deji!!a/fu,derivado de la preposición mglesa
for quetie~ellsosdrreccio~ales;.benefactivos y posesiv~s e~los~riollos mgleSes del'
CariBe occidental: Por ilifIuenda de las lengUas de substrato africanas, funciona como
auxiliar.mo?alde obligació~y/ode futllroycomo cOD1pleIIlentizadCJ~de infinitivo
ademáS de suusócomo'preposición(éfWiíllOrd'Í985);Miétitrasqlle los usos como
preposicióny complementizador están bien arraigados en los criollos estudiados, el
uso'déji!fa/fu como auXiliarmodál parece 'inuy.restringido 'y hasta.rililrgirJáLeri las
variedades actuales." En nuestro corpus grabado, encontramos un único ejemplo;
mequívoco que proviene del SA:
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¡(ombale' kWik: 'ari' seh: .
venir atrás rápido y decir: .

::": ~'; ,fe; ":". r/:":'.~; ':' :,;

'Los niños no cíúiereh ifalcaño [de agua] para
llenar [sus baldes] con agua ahora.'

""",(,-, /',<,'0' "·~.:·i·" ., •..."., .... -';"'-<;,

go fuI di waata now.
Ir llenar ART.DEF agua 1, ahora

(30) , PR, '¡ ,Di" ',' chilrende~dÍJol1!w'~'abD gobai di
',ART.DEFniño ,PL¡ NEG"querer;ir",a, ART.DEF:

(31)

f;.'; la Pllerca quesoliaatacara lós hombresfue'níatada pot'disparós)
'poi1el'hombie'alqueatacó eldíaéanterior.lé"

" , 'Anarisi'se lé~ántó oeúÍlsaifo y'sé fue'comencíb; dejando al
""Hermano Tigré' allideÍiuevá.'" ',;",

i " ,

Heda "

(29) SA Naansijomp'opanroil 'gaan
'Anansi'saltararribay 'correr ir.PAS

2.2.6 Los verbos seriales

Las construcciones con verbos seriales son otro caso de influencia de las len­
guas de substrato africanas enloscriollosatlánticQs. Sin embargo, e1llas últimas
son mucho menos frecuentes que en las priníerasiLos criollos.estudíados hacen
muy poco uso de esas ~ons!rllcciones. En geIleral, ellas conti~nenverbos de mo­
vimiento, sobre todo go/gaan < ingl. fa go y kom < fa come. Cf., ,

, .. ¡. -', < ,' '<.: ':"'.:',:': ;-t"':' ".""1.;,;,,.;.;.,. <:0: "," 'o, ",: : '. ,.i <,'<:.''''''':'' , , :", o>. :"<::;':",::'<-:,-' <.. _:",: ::'. ,', ',: ;::.. ,':::-,:> ,-':'C ,-,; .. : ,:' ',"::,"'--, ';': ::",: , '':.:;' ";<" .'.e.':' '.." ';',",
21 Litcmlmenle··Hombre'nmnnllo~. El simbolism'o de cite enrnctcr de un cuentO reéogido'en Forcibén (2005b)

-en efecto, el mismo cll'qucflgiuU DlÍrilnBusb (véase In nota nnterior)- no esu1'¿ifurLJ:>
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ti 'priich" bót muos" pÚpl no andastan.
COMP predi9ar pero ;mayoría per§ona.p~NEG entender

•.."... .•.• 'w' <.•, ".A "-0' , ...•.,.,~ .... ~ -',," _._. ,'", ._ '" _... o', ',_ ., _,_'- 0_' _, 'o.'" ,,_ ". • ... ' o.,

Somtaim dem bring Anlerican pastyór hia
a~veces 3PL.SUJ, traer liIflerifi.ano. pastor DEM.ADV

kom bak kwik an seh:...
venir' atrás rápido

Yeloman',ron :huom gaan geL!' ih:::'::gon an
Yelomaricorrercasa ir;PAscoger3sG;pos,fusil y

'YellomaIi corrío a su casa para coger su fusil:, '
y volvió rápido y dijo: ... '

F:~>;,i '.- ,.- ~, , '~'~ ~c" ~_. '[1 >::n:.::L:
'Aveces traén pastores norteamericanos acá para predicar pero la
mayor parte de las person¡¡.s n(J. los en~,el?d~n.' '

SA

El SA elIlple~ los ;IIl0rf~mllll de negación siguie~tes: no es el morfema dene::
gación principal, i'IDh:e§ ynªVar!antMnfáticªyn""'l!esel.IIl()I'j'elpa de la negación
(verbal) en el pasado~2iC1.lllIqwerll. aeellos secombinll.conataalpara conferirmayor
énfasis."Adiferenciadel inglés,~l.c~~1l0penpj!e1¡¡.p~gacióg:lA@tiple, es decir que
por ejemplo los mdefinido,s no tienen q\le,adaptarse:fi\lancl0yna(}ración se niega. En
(34) vemos un ejemplo dé íá"~~g~CiÓn gl~bal",consirUcé¡Ón calcada de las lenguas
de s\lhsp::¡¡.to (l3¡ui:egs2D93.: l02)~g c¡uese.~valú¡¡.la,v~~acidªcl proposicional de la
oraéi¿~énie~..EsaesirU~tUia ~s ca4¡¡'ii9ZD:\el?ps:~c¡c¡¡eJ;ltc¡~~: ~ISA,actualy no la
hemos encontrado en las demásvariedades. '

Por otro lado, el PR conserva las formas inglesas dl/on(t), di(d)n(t), ent« ain~)

qué 110ODsfuntesé cónciIJeii'comom0l10mOneffiáticas! Lallegllciól1'múltiple'és merios;
comúllque en:'elSAyaqueilOsprotiorribres indefinidos del ti¡ioeniting, eniwon «
anything, anyone) también se han retenido. Cf.

2.2.7 La negación

22 ", ",Yéfl~l:':ln__ !1~tn_.~?,p!l~_I(1 ~~pU~tl1d€; ·.q~e.el •• rn9rf~tp~ .d~~eg~ei,ó~ :~.ósi~R;:Y ,;S"X~p;np~ pnffi~.~.~. :s;~ •.~i~~ingan";', :'P~~;~~~:~P~~i.~¡'~~J~~~b·:'''·'; " '.,. ' " ' .. ,.. , '" ';;",;.;; ¡ ••.•': ". ",.', j,

23 El origen de alaalen Le. 01011 está claro pero forma una unidad léxica (disyuntiva) con la partIcula de negación.

(32)

(31) NI'

ANGE[;A BARTENS
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llirieva;··· 'laik "Dom.
3SG.sUJ NEG.PAS gustar nada

12"1

'Ypor mucho quebuscó, no lopudoencontrar." "
: .•..... ,-",...,

Wel;ent. yu , ; nao.yií"', ., gat 'di· .. ·' s'ekaÍlt
Bien, NEG 2sG.SUJ saber 2sG.sUJ' tenerART.DEF seg¡n).do

;":':::"":;:'::}":-:"> ',,:,,:'
'Bueno, ¿no te das cuenta que tienes un compañero que puede
colaborarte con parte de la tarea?'

ti kolaboriet in somting?
COMP colaboraren algo? ' .

'¿Nó tienes fariúlia en ProVidencia? -e No, señora.'

Yu duont iebi' in go out suoaaftin.
2sG.sUJ NEG capaZcoMP ir fuerá taÍJ. frecuentemente

'No puedes salir tan a menudo! •.

An aal im saach im" dinf' fain 'it:'
y todo 3sG.sUJ buscar 3SG.SUJNEG.PAS encontrar 3SG.OBJ'-''':.;' :.,<:,.:, "'~¿:;'; <,,":.j.

No pié him noh main!
NEG pagár 3SG.OBJ NEG.ENF meÍlte!

'¡No le hagan caso en absoluto!' "

SA 'YU no 'gat farílali 'Pravidens? - Yes, ma'am.
L' . 2SG:sUJ NEG tener farilllia Providencia? - sí, señora

(38) NI

(37) ,PR

(33) 'SA

(35) PR

(36) PR..

(34)



~. '., ,

debn, dem, (dey) .
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Cuadro 4:. Sistema.pronominal del NI

Cuadro 3: Sistema pronominal del SAyPR
;L:,'-'- , ,-'

'Y "tar N' ,a no qmero es .. ',en.o w¡¡¡-agua.:. :. '.; ..

Ah noh waa bii in Nikaragwa no muo.
lSG.sUJ NEci~ÉNFquer~r CÓP. en Nicaragua NEG más

8hi T: neva di. gaan bak. huom ataaI.
,. ~•..(~ ..l""; '( 1 , ".;;.. o,' •..•. ,.... "' __ "': o', '

3SG.FEM.SUJ nunca PAS ¡r.PAS atrás casa· .para.nada

,¡,;'Duonbi"a.;., ,fuulL
.:'·NEG CÓP AAT.INDE idiot¿f, ; "" ,c·--,· .. ··" ·",-".'U,,·· U. <- ,.:,;C,,'· ,', ;',,, ""';-"d',"'"

'EH d finitl . . l' . ,. ,;:;,0:;;., ,aen·,.t: .. 00 vaJamas '(o VIO a.casa.. ,

NI

3'

3'

2'

En los criollos insulares, las variantes acrole~tiIles4i~s~i ydey ocurren ante todo
en el PRo A es una variante del pronombre personal de la l' persona del singular que

'¡No seas idiotJl!:,·

2.3 Lospronom,~res pe~~cmales .'

«;0, ;;/;';:'c~1}r','-:'_;"''i<~ .;:> .;'.... ;"1 {¡.',."!.";)':",-;;:";:' "',C'; .',.;';\; ;~r "¡ "';';',; i' f ;··h.;'.,"
.Los sistemas de los pronombres'personales del cnollo msular (SAy PR) y del

NI se presentan en los Cuadros 3y 4 siguie!!tes:
.'" ".-~;'-- ",." "o.• ,-', ,o,'" "':.:.',;:,;":J!!l.'~(:t

(40) NI.

(41) NI

(39)



ni' • Burro d~~idfi,:: ker Ül1,Anihn':
ART.DEF Burro decidir COMP llevar 3SG.OBJ y 3sG;suJ:

stuup ~ong an will' ':d~~g pan di : grong'll'Il
ll'gll'char lIbll'jo y cll'IDino l1bll'jo en ART.ÍlEF Suelo y

mek Ska.ll'pion klll'im op plliJ. ihn shooldll,
hacer Escorpión subir arribll' en 3sG.pos espll1dll',

p~ihn , nek.,
en3sG.pos cuello

'El Burro decidiÓ de llev:U:io. Yse agachó hasta el suelo e hizo que
: Esc~rpiÓn se subief.t·a su espll1da yá su cuello.'

(42)SA

UNGO!STlCA yUTElUTUlU

24 L~s ..pronomb~':ros~~~as'~c'.~0rI11;_f;ca:~f:~S~):_~~ :~~ Y.N1j..:~~jdJctivo.'pos~iV~:.
2S .; El neu~~~\,arfa:s6#t'cIF(J.~á'~~~~ ~:~a!~~~6d,~cID~J7ti~~,P?~~iV;;(J.;cn el~cuÚ~()ihnsc' ~Ucnc

mEÍS qub en 'cl reme.:dnb Dim~Ú~ áv~cciiili~bféD'h~11¿~Ó¡ l'a'vari'Mte flijim:" '

VARIACIÓN EN EL CRIOLLO INGLÉS DEL CARIBE OCCIDENTAL: ¿UNA CÚESTIÓNDE i:íEÓi:írofÁ!:.

, se debe ubicar entre la forma basilectal miy aquella acrolectalAi. Eti'el Nrd~scriío
por Holm (1978: 280-285); las variantes ácrolectalescitádas'entré'paréntesis en el
Cuadro 4 eran todavía marginales pero su uso ha aumentado cada vez más hasta
el punto dé que en:él habla' actual, por'éjemplo shí'parede la forma usual para la
3" personúirigúlarcuando el ref'érente 'es feinéOinó é'¡j cuando no es humano. En
las variantes basilectales, las mismas formas se utilizaban -y hasta cierto punto se
utilizan tO:((¡¡VÍl¡~~éí ~~Vé~ flrnci¡jn d~~ujeto,c~~pleinénio de objeto y adjetivo
posesivo.24 En las variantes acrolectales, se hacen distinCiones en llis 3" personas
en las tres variedades. En función de objeto, el masculino de la3" del singular es

,';;<1' d. ,';,",'i..«,-.:c .,,; '.'..;'_ ·' __._.!.J.,.';,:iL,·';,'-o 'i_c, .."")"" •.." .... '.'

(h)im, y en función de objeto y de adjetivo posesivo, el femenino correspondiente
es (h)ar.15 En ,cuanto a la.3~ del plural, en las, variedades arcolectales se establece
la diferenciación en dey (sujeto), dem (objeto) yde(i)r (adjetivo posesivo). En los
criollos insulares, el adjetivo posesivo de la 2" persona del singular tiene el alomoffo
yo en las variedades más acrolectales: j':'" ': , ":,',,

En la práctica, raras veces podemos encontrar ejemplos del puro sistema basi­
léctal.'En el ejemplo (42), taíitó él proiioinbre de sujeto:de la3" de singular como
el aajetivoposesivoes'ihnperó elproIÍomlire objeto'de lanllsÍIul'persona es im,
sugiriendó!que'se fratá aeiínll'variante'ya no taíi liasilectal.: , "



get bikaaz
llegarJlorque ,_ ,

1%

ropayzapatb y'tbdo

di paati. A no gwain
ART.DEF fiesta ISG.sUJ NEG FUT.INM

So iIm beg im: ,"Mi "Jren, ef
Eritonces 3SG.sUJ rogar 3SG.oí3J: ISG.pó)'faDiigó, si

'ji\:"'--- """i ,'~ G',.:

,Iuk, ,'gud twen""ilui"i gaan: de"" '"paati;'"',,
parecer guapo cuaodo 3sG.sUJ ir.PAS' 'DEM.ADV 'fiesta "¡, '

,:É~ío~cesHe~¡¡¡;~ TI;;re íé'dij~~~~ ~o, que le prestaJ~ algo para que
" ,,'no ~e cague. YíeprestÓ ~¡;;pÓn.:Yé~liimadé' eso ~opayZapata's.y todo

[lo qué' faltab~]pái~qúése ve~guapo liJando fué'maIIía la,fi;~~.~' "
•••••• ' ' o•• '-,,:_,: _.i'~..;··_,·,_·",_, __·;'Y":' " _.; g~._"._-.-_ '/. ,."-,, ". "" .i.' __ .".'" "-"'" '.J.."~.""" "'-.; .,."., e _", , ,~ .. _'_'._,,:.0,'"

" oP..~ hi • ,¡"I~n, ¡ni ,w~ I!1~g;'Anpaíiíap
amba y 3SG.sUJ prestar 3SG.OBJ, un tapon y 'en-cima '

• ""j/'- 'ú:!l) ji'Y' .;.:i'f"<;",i;;iJ~; :-.;u/;L; ¡<',

En el ejemplo (43), la variación morfonológica, en este caso entre las formas del
pronombre;de la'3" persona deI:singular,iHn ~ ihn ,-rhf;'" him - ini, debe de' obedecer
sobretogoa leyes fonotácticás;,:" i" ' ¡i " ,',;: ',,: ¡:' ",

A veces la váriaéión parece totalmente fortuita, sin que se pueda explicar por
consideraci,o¡¡!=sJonotáctic~~;oactos de identidad,{cf. ,LeP¡¡ge,& Tabouret-Keller
1985) en que,,~1 hablantese,quiéreadherira,un grÍJpoespecífico de hablantes por
escoger 'una variedad dada, ya que la variación ocurre dentro del mismo enunciado,
en este caso ,entre I~s formas del pronombre de la 1" persona ,del singular Ai y A:

(43) SA, .~~tonc~s~:~~~~::~~cir~~.OBJ ¡COMPNEG; 3SG.sUJ,

(44) SA

AN(¡ELA BARTENS "
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cuárid~ 3SG.suj'é'o~:eo~e~jsG:suj~oder irfuéray jugar •
-',' ·,;i" ,", •. c ,," <' ,'-';" ;',' o',;. ( "'" ,~- j. .' .; -, ',,; ,,, ""_" -- ;;,,, .> . .- !.<:- ..

" 'CulÍndoél haya eonlido, puede ¡¡ilirajúgar:> (Bartens2003: 46)

Wen iliri··' donüt, him kyan' go: outariplie;
:Wen···· him.· :.·!:don ül, ': ihn';" ",kyan:go"out 'an plie>

, •.... ~Weo.ihn .:;,.don,üt,,: :ihn:: J;' kyan.go·out .anplie.. ,:
·Wen hUIL, ,dOn ¡lt, '. him . kyan goout anplie.,

(45) SA"

. , Lasviliedades que hemos compar~do, el SA¡ PR y NI, ~~. d~s~ollaro.n baj~
co~c:Íiciones socio-históricas baStBnte sem~jíuites.Actualmenie, las \res,son len~as
miIÍont3riaí; ariíenaZaÍlas de exfi,néión. Ni eiSAni elNí'sonhablados por más de120%
dé la población de'íos terntorios respectivos. El PI és hablildo poi la grari mayoría
de la población de Providencia y Santa Catalina pero el menor grado de conciencia
lingülsticay Su mayorproxinúdad estructural aH.e. hacen que'quizás no se encuentre
en una situaciÓn de ventaja absoluta frente a las otrasvaI1edades.

Esta viliación sólo' obedece a uIÍa norma interna de una comunidad cada vez
más restringida de ''bien habl~' y no ~ontribuye a la economía de la expresiÓn o a
algoo tipo deevolúción diacrónica.

, ._-~ ', - : ;-; ',' ." : ',; -L' - " , . ._ ~,_"

draundid;Beg:mek A getpanyo
ahogarse. rogar hacer ISG.sUJ subir en' 2SG.pos

. shoolda naw an kraas, aova!'.'
.espalda ahora y cruzar sopre!

'Entonces le rogó: "Atcigo mío, si no m~ ayudas, mepierdo lafiesta.
.'No voy a llegar [alhl porq~e no puedo cruzar [el agua] porque podría

:mogarroe. Por favor, ¡déjl,lffie subirme ~ tu espalda y cruzar!'"

Sin embargo, en algunos hablantes del SApudimos observar,un caso de ~iiri~ción
:"~ . ,-' ,. ;i' ":- .", .-- -'" - "1"" ,,-,,' ,"",,,' '.,,; '." '," "",'" ¡ ,; 'C', ", '0','< ' ",,, " •.. ' "" '::0' '" .,; i •

particular. Para rendir cuentas del fenómeno forinulamos '~la, regla dea1temancla
delpronombre'de'sujeto¡[de la'3D'persona' iIe!singwar]" que estipÍI1a que en Una
oración compleja; éi usade uniÍ viliilnté:delpronÓmbre en una oración excluye la
posibilidad de utilizarla en la otril. Esmelevantesi la oraCiónprincipal precede o
sucede a la subordinada (Bartens 2003:46-47). eL '

, , , ".

VARIACIÓN EN EL CRIOLLO INGLÉS DEL CARIBE OCCIDENTAL: ¿UNA CUESTIÓN DE GEOGRAFlA1.:
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ElPRYelNI son crio110s más acrolectales que el SA;'por lo menos en su variante
basilectal que (ya) no parece tener contrapartida, en las otras dos comunidades de
habla, y por eso estas últimas comparten ciertas idiosincrasias. Otras apuntan hacia
lazos históricos más estrechos entre 'el PRy el NÍ:'poréjemp1i5, lápalatalización
los inicios silábicos {tr-} y {Ihr-} &1 inglés a {chr:hp:6j: chrii;'árból; tres' ocurre
en el PR y el NI pero no en el SAo Entre las palabras gramaticales, podemos des­
tacarfque' elPRyél NÍ emplean el eléinentómultifunéional¡ti y las preposiciones
loéativas;í'ill'y'on (Ú: in, [up]oll)rriientras qtiéel SA hace Ílso:íÍe ji, iilla y pall.

Sin ~~iudiosleici~ográficos exhaustivoses'difiéil aesaber en qué'ínedida el léxico
general puede diferir entre las variedades estudiadas ya que a primera vista parece

n;';~y;,h,01I!0géne,?; :h ,,',":f'. ;',', , ',": ; J ' , , " ';';, ',',:,; ",;O,,; ,; "', ,,' '" "",;, ,";',
, " Ep:elPJlII.\? ~?yfO~intá9,tico, pl,1'<¡p'arece, cqn~~1illr,)l!1 ~ém¡!no,ÍI]te,p:ne~?, e,r¡tre
elSAbasilectal y el PRo Sin opa enquestadialectqlógica,pormenorizad!\,es imp'o­
~ibiesabe~con s~~d~d ~i~étr;¡ta,de v~a~ión élÍat6pica ó,cli~tráticiico;iobii~
aládi~~~~ión 4el p~ptkuómiollo; En.~lp~~~d~ ,~e:cP!1siªerªº~ ,11Ítiy'iIn'po~tc;
conocer la variación diatópica de 'lenguas¡:riQ11as,lo, que; re,sujtó¡en yastosproyectos
de atlas lingüísticos. Este propósito sigue siendo válido ynecesario pero nuestra
experienqia cle,l SAy,del PR y" el) menqr: grllcl0, del N): sugiere que la variación,sel!
más bien diastrática aunque semanifieste de:manera;diatópica: basta con pensar en
las cón;unidade~ aislad~ de BottleAlleyde San Andrés y di: Bottom Rouse de Pro­
videncia Cuyos'habitÍmtes se cónsiderarfcónio rústicos, poco educados y hablantes
de un criollo muy raro para los demás. En ambos casos resultó ser un criollo más

"T'" ;"'::':""i":""';'¡'d,,': 'oL i ';-'"'' ":,,,,,;":{:<:- ,,<,.-:,-'.:,:, !"", -:"i:,,··,¡'t":',,:¡,::,; "'.,',-', ,'" '" "
basilectal que aqlielh'ablaaópor las 'comüoiaaaes 'que 'las ciicundan. Lo rriismo se
podrá decir del criollo de pueblos como Tasbapauni o Rallouver frente al del centro
urbanóBÍtiefieid~.Conforrn'e apuntáiriosliITib~ estaSgIÍldaciones a lo largo del
continuo criollo dentro de un territorio con limitaciones geográficas como lo es, por
ejemplo, la isla de Providencia, se reproducen entre las vanedades estUdiadas. .

Para: terrrunar, cabepreguOtar si lavanaciÓn'observada e¡¡'indicativa de iúi cam­
bio lingüístico en curso. Señalamos que una compilradÓridéiNÍ desériio poi iról1ii
(1978) con elNI actual demuestra que la descriollización existe.'" Fue precedidapor:
un estado de variación, hecho que Rolm (1978) registra con su discusióíí de algunas
variantes morfosintácticas meso- y acrolectales.
.·.Pero todas \lIs .éiéurféncias devanadón no son iÍ1dicativasde algÚn carnbio,

porlo menos nadé un cambio'diiecéNnal: Este eselcasóqe la váriacit5n 'dentrO'
de urlaoraciÓri ctW Dácfalii' exte~si6rl'cfel fehÓm'enó,' se' inipone ·lal)óc¡ón.cf~
y; (in 0'0(n:: ti Yir,'in r: i 'i!/'lC'¡:;;:¡';};: ¡X :, "':>' f i'),~ ~ ',',:',ir/ti '):c;:rr:; (, n n!>;.:';::.'; .;<:: ;' ';; ';j 'ii U',:,·' ;;1 i; ,,~~ ;'. ;', :,};:'

l:¡,-,e' :';:'

26,~::~c~~nde,~~Ycu~p~111,~elatiVnmcnt,t:po~J_~~c;n~i~:d~1:,i.e,.,,;~~,~-p:~dCtn_os:pfl:~,~r5Óll1o,hllp?did?:~~~,~,~
--~¡c~dimc~io~e;;p:~rh>~biq~écí~n"iéndó~d~i:~~p~d!~'p~gn;i~~d~,~:nbs~tii¡Ú~c;(2.íjf'-·'~- -- -.

,:::'> ::>:: L:<:":, -¡ :'i'f' '::::C:")-;;.< ;:: ;0;:, ('r:' 'Ji::,'>,:ú::tL>':]i ;:,: :1':":.:,{,- '; :',: .• ::":',;.'.:;:;

l?R
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